
Noi conosciamo l'acqua. 
 

 

 

Impianto a osmosi inversa | GENO-OSMO-X 

Istruzioni per l'uso 

  



   

Zentraler Kontakt  

Deutschland 

Vendita 

Tel.: +49 (0)9074 41-0 

Assistenza 

Tel.: +49 (0)9074 41-333 

Fax: +49 (0)9074 41-120 

Reperibilità 

Dal lunedì al giovedì  

dalle 7:00 alle 18:00 

Venerdì 

dalle 7:00 alle 16:00 

Con riserva di modifiche tecniche. 
© by Grünbeck AG 

Testo originale delle istruzioni per l'uso  
Ultima revisione: giugno 2025 
Cod. art.: 750927-it_264 

 



 Indice 

 

  3 | 104 

B
A

-7
5

0
9

2
7

-i
t_

2
6

4
_

G
E

N
O

-O
S

M
O

-X
.d

o
c
x
 

Indice  

 

1 Introduzione ............................................................. 4 

1.1 Applicabilità delle presenti istruzioni.......................... 4 
1.2 Documentazione di riferimento applicabile ................ 4 
1.3 Identificazione del prodotto ....................................... 5 
1.4 Simboli utilizzati ........................................................ 6 
1.5 Descrizione delle avvertenze .................................... 6 
1.6 Requisiti del personale ............................................. 7 

2 Sicurezza.................................................................. 9 

2.1 Misure di sicurezza ................................................... 9 
2.2 Avvertenze sulla sicurezza per lo specifico 

prodotto .................................................................. 11 

3 Descrizione del prodotto ....................................... 13 

3.1 Finalità di utilizzo .................................................... 13 
3.2 Usi errati prevedibili ................................................ 14 
3.3 Componenti del prodotto ........................................ 15 
3.4 Collegamenti dell'impianto ...................................... 19 
3.5 Descrizione del funzionamento ............................... 20 
3.6 Accessori ............................................................... 25 

4 Trasporto, installazione e stoccaggio .................. 28 

4.1 Spedizione/consegna/imballaggio........................... 28 
4.2 Trasporto/installazione ........................................... 28 
4.3 Stoccaggio ............................................................. 28 

5 Installazione ........................................................... 29 

5.1 Requisiti del luogo di installazione .......................... 31 
5.2 Controllo della fornitura .......................................... 32 
5.3 Installazione sanitaria ............................................. 33 
5.4 Installazione elettrica .............................................. 36 

6 Messa in funzione .................................................. 47 

6.1 Risciacquo del conservante .................................... 47 
6.2 Controllo dell'impianto ............................................ 50 
6.3 Configurazione del controller .................................. 51 

6.4 Consegna del prodotto al gestore ...........................51 

7 Modalità/uso ...........................................................52 

7.1 Concetto operativo ..................................................52 
7.2 Impostazioni di base controller GENO-RS-tronic .....56 
7.3 impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X ............62 
7.4 Serbatoio del permeato ...........................................68 
7.5 Dosaggio antiscalant (opzione) ...............................69 

8 Manutenzione .........................................................71 

8.1 Pulizia .....................................................................71 
8.2 Intervalli ..................................................................72 
8.3 Ispezione ................................................................73 
8.4 Manutenzione .........................................................75 
8.5 Materiale di consumo ..............................................78 
8.6 Ricambi ..................................................................78 
8.7 Parti soggette a usura .............................................78 

9 Guasto ....................................................................79 

9.2 Messaggi su display................................................81 

10 Messa fuori servizio ...............................................91 

10.1 Arresto temporaneo ................................................91 
10.2 Messa fuori servizio ................................................91 
10.3 Rimessa in funzione................................................91 

11 Smontaggio e smaltimento ....................................92 

11.1 Smontaggio ............................................................92 
11.2 Smaltimento............................................................92 

12 Dati tecnici..............................................................94 

13 Libretto d'istruzione ...............................................97 

13.1 Protocollo di messa in funzione ...............................97 

 

 



 Introduzione 

 

4 | 104  

B
A

-7
5

0
9

2
7

-i
t_

2
6

4
_

G
E

N
O

-O
S

M
O

-X
.d

o
c
x
 

1 Introduzione  

Le presenti istruzioni sono rivolte a operatori, utenti e specialisti e hanno lo scopo di 

consentire un uso sicuro ed efficiente del prodotto. Le istruzioni sono parte integrante del 

prodotto. 

Ʒ Leggere attentamente le presenti istruzioni e le avvertenze sui componenti in 

esse contenute prima di azionare l'impianto. 

Ʒ Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza e alle istruzioni operative. 

Ʒ Conservare le presenti istruzioni e la documentazione di riferimento applicabile in 

modo da poterne disporre in caso di necessità. 

Le figure contenute in queste istruzioni servono per una comprensione di base e possono 

differire dalla versione vera e propria. 

1.1 Applicabilità delle presenti istruzioni  

Le presenti istruzioni sono applicabili ai seguenti prodotti: 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 200 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 400 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 800 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 1200 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 1600 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 2200 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X 3000 

ǒ Impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X  

in versioni opzionali: Online, AVRO e Antiscalant. 

ǒ Versioni speciali che corrispondono essenzialmente ai prodotti standard elencati. 

Maggiori informazioni sulle modifiche si trovano in questi casi nel foglio informativo 

allegato. 

1.2 Documentazione di riferimento applicabile  

ǒ Istruzioni per tutti gli accessori utilizzati 

ǒ Istruzioni per componenti di altri produttori 

ǒ Schede tecniche di sicurezza per prodotti chimici 

ǒ Schema elettrico, cod. art. 750 292 
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1.3 Identificazione del prodotto  

In base al nome del prodotto e al codice articolo riportato sulla targhetta, è possibile 

identificare il prodotto. 

Ʒ Verificare che i prodotti specificati nel capitolo 1.1 corrispondano al prodotto. 

La targhetta è apposta sul telaio del dispositivo: 

 

 

 
 
 

 Denominazione  

1 Marcatura CE 

2 Nome del prodotto 

3 Attenersi alle istruzioni per l'uso 

4 Avvertenza per lo smaltimento 

5 
Diametro nominale di allacciamento linea di 
mandata acqua di alimentazione 

6 
Produzione di permeato con temperatura 

dell'acqua di alimentazione 15 °C 

7 Temperatura acqua di alimentazione 

8 Allacciamento alla rete elettrica 

9 Grado/classe di protezione 

 Denominazione  

10 Cod. art. 

11 Data di produzione  

12 N. di serie 

13 Peso di esercizio  

14 Potenza elettrica assorbita 

15 Temperatura ambiente  

16 Pressione di afflusso acqua di alimentazione  

17 
Diametro nominale di allacciamento linea 
permeato/concentrato 
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1.4 Simboli utilizzati  

 

Simbolo  Significato  

 
Pericolo e rischio 

 
Informazioni importanti o requisiti 

 
Informazioni utili o suggerimenti 

 
Richiede documentazione scritta. 

 
Riferimento ad ulteriori documenti 

 
Interventi che devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici specializzati. 

 
Interventi che devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici specializzati. 

 
Interventi che possono essere eseguiti solo dall'assistenza clienti 

 

1.5 Descrizione delle avvertenze  

Le presenti istruzioni contengono avvertenze da osservare per la sicurezza personale. Le 

avvertenze sono contrassegnate da un segnale di avvertimento e configurate nel modo 

seguente: 

 
 

1.5.1.1  
1.5.1.2 PAROLA CHIAVE  1.5.1.3 Tipo e fonte del pericolo 

1.5.1.4  
ǒ Possibili conseguenze 

Ʒ Misure preventive 
 

Nel presente documento i diversi livelli di pericolo sono definiti dalle seguenti parole chiave: 

Segnale di avvertimento 

e parola chiave  
Conseguenze in caso di inosservanza delle avvertenze  

 
PERICOLO 

Lesioni 

personali 

Morte o lesioni gravi 

 
AVVERTIMENTO pericolo di morte o lesioni gravi 

 
ATTENZIONE pericolo di lesioni di media o lieve entità 

 NOTA 
Danni alla 

proprietà 

possibili danni ai componenti, al prodotto e/o 

alle sue funzioni o a un oggetto nelle sue 

vicinanze. 
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1.6 Requisiti del personale  

Durante le singole fasi della vita dell'impianto, persone diverse svolgono attività e interventi 

sull'impianto. I diversi interventi richiedono qualifiche diverse. 

1.6.1 Qualifica del personale 

 

Personale  Requisiti  

Utenti Å Nessuna competenza speciale 

Å Conoscenza dei compiti assegnati  

Å Conoscenza dei possibili pericoli conseguenti a un comportamento 
improprio 

Å Conoscenza dei dispositivi di protezione e delle misure di protezione 
necessarie  

Å Conoscenza dei rischi residui 

Operatori Å Competenze specifiche del prodotto  

Å Conoscenza delle normative legali in materia di sicurezza sul lavoro e 

protezione dagli infortuni 

Tecnici 

Å Elettrotecnica 

Å Installazioni sanitarie 

Å Trasporto 

Å Formazione tecnica  

Å Conoscenza degli standard e delle normative pertinenti 

Å Esperienza su come riconoscere ed evitare potenziali pericoli 

Å Conoscenza delle normative legali in materia di protezione dagli infortuni 

Servizio clienti/ 
centro assistenza convenzionato 

Å Conoscenze avanzate sullo specifico prodotto 

Å Formazione ad opera di Grünbeck  
 

1.6.2 Autorizzazioni del personale 

La tabella seguente descrive le attività che possono essere svolte da ciascun gruppo. 

 

 
Utenti  Operatori  Tecnici  

Assistenza 
clienti  

Trasporto e stoccaggio   X X 

Installazione e montaggio   X X 

Messa in funzione   X X 

Uso e funzionamento X X X X 

Pulizia  X X X 

Ispezione X X X X 

Manutenzione    X 

Risoluzione dei problemi X X X X 

Riparazione   X X 

Messa fuori servizio e rimessa in funzione   X X 

Smontaggio e smaltimento   X X 
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1.6.3 Dispositivi di protezione personale 

Ʒ L'operatore è tenuto ad assicurarsi che i dispositivi di protezione personale 

richiesti siano disponibili. 

I dispositivi di protezione individuale (DPI) includono, ad esempio, i seguenti componenti: 

 

DPI 

 

guanti protettivi 

 

scarpe protettive 

 

tuta protettiva 

 

occhiali di protezione 

 

casco protettivo 

 

maschera 

 

protezione per il viso 

 

grembiule protettivo 
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2 Sicurezza  

2.1 Misure di sicurezza  

ǒ Azionare l'impianto solo se tutti i componenti sono installati correttamente. 

ǒ Attenersi alle disposizioni di legge locali vigenti in materia di protezione dell'acqua 

potabile, prevenzione degli infortuni e sicurezza sul lavoro. 

ǒ Non apportare modifiche, conversioni, estensioni o altri adattamenti di programma 

al prodotto. 

ǒ Per la manutenzione e la riparazione utilizzare solo parti di ricambio originali. L'uso 

di ricambi impropri fa decadere qualsiasi diritto di garanzia per l'impianto. 

ǒ Tenere sempre chiusi i locali per impedire l'accesso di persone non autorizzate, al 

fine di proteggere le persone in pericolo/non addestrate dai rischi residui. 

ǒ Rispettare gli intervalli di manutenzione (cfr. capitolo  8.2). L'inosservanza può 

comportare una contaminazione microbiologica dell'impianto di acqua potabile. 

2.1.1 Sicurezza meccanica 

ǒ Per nessuna ragione rimuovere, bypassare o rendere altrimenti inefficaci i 

dispositivi di protezione. 

ǒ Per tutti gli interventi sull'impianto che non possono essere eseguiti da terra, 

utilizzare supporti per la salita stabili, sicuri e autoportanti. 

ǒ Assicurarsi che l'impianto sia installato in modo da potersi ribaltare e che la sua 

stabilità sia assicurata in ogni momento. 

2.1.2 Pericoli a causa della pressione di sistema 

ǒ Alcuni componenti possono essere sotto pressione. In questi casi, sussiste il 

pericolo di lesioni e danni materiali in caso di fuoriuscita di acqua o di un 

movimento imprevisto di alcuni componenti. Controllare regolarmente le linee di 

pressione dell'impianto. 

ǒ Prima di dare inizio a interventi di riparazione e manutenzione, assicurarsi che tutti 

i componenti interessati siano depressurizzati. 

2.1.3 Pericoli elettrici 

Il contatto con componenti sotto tensione comporta un pericolo immediato di morte per 

scosse elettriche. Anche eventuali danni all'isolamento o a singoli componenti possono 

comportare pericolo di morte. 

ǒ Far eseguire gli interventi elettrici sull'impianto solo da elettricisti qualificati. 

ǒ In presenza di danni a componenti sotto tensione, spegnere immediatamente 

l'alimentazione e far eseguire una riparazione. 
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ǒ Prima di interventi su componenti elettrici dell'impianto, spegnere l'alimentazione. 

Scaricare la tensione residua. 

ǒ Non bypassare mai i fusibili elettrici. Non mettere fuori uso i fusibili. Quando si 

sostituiscono i fusibili, fare riferimento alle specifiche sul corretto amperaggio. 

ǒ Tenere le parti sotto tensione al riparo dall'umidità. L'umidità può provocare 

cortocircuiti. 

2.1.4 Pericoli a causa di sostanze chimiche 

ǒ I prodotti chimici possono essere dannosi per l'ambiente e/o per la salute. 

Possono causare ustioni alla pelle e agli occhi, irritazione delle vie respiratorie o 

reazioni allergiche. 

ǒ Evitare il contatto dei prodotti chimiche con pelle e occhi. 

ǒ Indossare dispositivi di protezione individuale. 

ǒ Prima di maneggiare prodotti chimici, leggere la scheda tecnica sulla sicurezza e 

attenersi sempre alle istruzioni sulle varie attività/situazioni. 

ǒ Le schede tecniche di sicurezza correnti per i prodotti chimici possono essere 

scaricate alla pagina www.gruenbeck.de/infocenter/sicherheitsdatenblaetter . 

ǒ Seguire le istruzioni interne quando si maneggiano prodotti chimici e assicurarsi 

che siano disponibili e funzionanti dispositivi di protezione e di emergenza come 

docce di emergenza e soluzioni per lavaggio oculare. 

 Miscelazione e quantità residue di prodotti chimici  

ǒ Non mescolare mai insieme sostanze chimiche diverse. Sussiste il rischio di 

reazioni chimiche imprevedibili con pericolo di morte. 

ǒ Smaltire le quantità di sostanze chimiche residue in conformità con le normative 

locali e/o le istruzioni interne. 

ǒ Non trasferire quantità residue di fusti usati in contenitori di prodotti chimici nuovi, 

per evitare di comprometterne l'efficacia. 

 Etichettatura/Durata minima di conservazione/Conservazione dei prodotti chimici  

ǒ Assicurarsi che l'etichetta dei prodotti chimici non venga rimossa o resa illeggibile. 

ǒ Non utilizzare prodotti chimici sconosciuti (privi di etichettatura o con etichettatura 

illeggibile). 

ǒ Rispettare la data di utilizzo riportata sull'etichetta (data di scadenza), in modo da 

garantire la funzionalità dell'impianto e la qualità del permeato prodotto. 

ǒ Se conservati in modo errato, i prodotti chimici possono subire alterazioni dello 

stato fisico, cristallizzarsi, emettere gas o perdere la loro efficacia. Conservare e 

utilizzare i prodotti chimici solo alle temperature specificate. 

 Pulizia/smaltimento  

ǒ Assorbire immediatamente le sostanze chimiche fuoriuscite utilizzando agenti 

leganti adatti. 

http://www.gruenbeck.de/infocenter/sicherheitsdatenblaetter
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ǒ Raccogliere e smaltire le sostanze chimiche in modo tale che esse non 

rappresentino un rischio per le persone, gli animali o l'ambiente. 

2.1.5 Gruppo di persone vulnerabili 

ǒ Questo prodotto può essere utilizzato anche da persone con capacità limitate o 

con scarsa esperienza, a condizione che queste siano supervisionate o addestrate 

all'uso in sicurezza dell'impianto e siano in grado di comprendere i rischi associati 

all'uso stesso. 

ǒ Non è consentito l'uso, la pulizia e la manutenzione dell'impianto ad opera di 

bambini. 

2.2 Avvertenze sulla sicurezza per lo specifico prodotto  

 

 
AVVERTIMENTO 

Pericolo di contaminazioni dell'acqua potabile in caso di 
manipolazioni improprie. 

 

ǒ Pericolo di malattie infettive. 

Ʒ L'installazione, la messa in funzione e la manutenzione annuale devono essere 

eseguite da una persona qualificata. 
 
 

 

L'impianto è dotato di un interruttore generale. L'interruttore generale mette fuori tensione 

l'impianto e i componenti a valle. 

Ʒ Spegnere completamente l'impianto in caso di emergenza. 
 
 

 
 
 

 Denominazione  

1 Interruttore generale bloccabile 
 

Ʒ Durante gli interventi di manutenzione/riparazione, spegnere l'impianto con 

l'interruttore generale e assicurarlo contro un riavvio accidentale. 
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2.2.1 Segnali e dispositivi di allarme  

 

Avvisi/simboli di avvertenza  

 

Pericolo di scosse elettriche 

(fissato sul coperchio del distributore e nella scatola di 

distribuzione/armadio elettrico) 

Ʒ Prima di interventi su parti elettriche dell'impianto, 

scollegare il sistema dall'alimentazione. 

 

Pericolo di scosse elettriche da tensione residua 

L'alta tensione può essere presente anche se l'indicatore di 

avvertenza a LED non è acceso. 

(apposto sul convertitore di frequenza e sulla pompa AP) 

Ʒ Attendere 15 min. dopo aver spento l'interruttore generale. 

 

Merce pericolosa 

(apposto sulla confezione) 

Rischio di danni all'ambiente a causa delle batterie al litio 

 
 

 

Gli avvisi e i simboli di avvertenza apposti devono essere chiaramente leggibili. 

Non devono essere rimossi, sporcati o verniciati. 
 

Ʒ Seguire tutte le istruzioni e le avvertenze sulla sicurezza. 

Ʒ Sostituire immediatamente cartelli e simboli illeggibili o danneggiati. 
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3 Descrizione del prodotto  

L'impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X è montato su un telaio in alluminio. 

Le membrane a osmosi inversa Ultra Low Pressure sono integrate nei tubi di pressione in 

PE. 

Il controller per la visualizzazione dello stato operativo e dei valori dell'impianto è controllato 

tramite un touch panel grafico. 

3.1 Finalità di utilizzo  

ǒ L'impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X viene usato per la 

demineralizzazione di acque la cui composizione soddisfa i requisiti di qualità del 

decreto sull'acqua potabile della Repubblica federale tedesca. 

ǒ Gli impianti a osmosi inversa GENO-OSMO-X, GENO-OSMO-X Online, GENO-

OSMO-X AVRO e GENO-OSMO-X Antiscalant sono destinati esclusivamente 

all'uso in aree industriali e commerciali. 

ǒ Per una produzione continua di permeato definita in funzione della temperatura (a 

15 °C).  

La produzione continua di permeato scende per ogni °C di temperatura dell'acqua 

di alimentazione fino al 3%. 

3.1.1 GENO-OSMO-X Online 

ǒ Viene utilizzato per alimentare in modo uniforme con permeato installazioni a valle 

senza oscillazioni di pressione, serbatoi di stoccaggio intermedi o moltiplicatori di 

pressione. 

ǒ Per alimentare in linea utenze collegate come umidificatori, condizionatori ecc. con 

permeato. 

3.1.2 GENO-OSMO-X AVRO 

ǒ Per proteggere le membrane a osmosi inversa mediante uno o più moduli di 

trattamento integrati nell'impianto. 

ǒ Per prevenire il fenomeno dello scaling (incrostazioni) sulle membrane. 

ǒ Non richiede un impianto di addolcimento a monte/stabilizzazione della durezza. 

3.1.3 GENO-OSMO-X Antiscalant 

ǒ Per proteggere le membrane a osmosi inversa mediante l'addizione di uno 

stabilizzatore di durezza in proporzione alla quantità. 

ǒ Per evitare il fenomeno dello scaling (incrostazioni) sulle membrane. 

ǒ Non richiede un impianto di addolcimento a monte/stabilizzazione della durezza. 
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3.1.4 Limiti d'impiego 

 

 

Partiamo dal presupposto che l'acqua di alimentazione (acqua grezza) sia sostanzialmente 

stabile nella sua composizione, costantemente priva di impurità meccaniche e organiche e 

non superi i limiti specificati di seguito: 
 
 
 

 NOTA nessun disinfettante 

 

ǒ Il materiale utilizzato per le membrane a osmosi inversa sono polimeri organici. 

Questi polimeri non sono resistenti ai disinfettanti come il cloro o il biossido di 

cloro. 

ǒ I disinfettanti distruggono le membrane a osmosi inversa in modo irreversibile. 

Ʒ Cloro e agenti ossidanti non devono essere rilevabili nell'acqua di alimentazione. 

L'acqua grezza non deve contenere agenti ossidanti. 
 
 
 

Parametro   Valore  

Durezza totale 

°dH 

< 0,1 (0,18 °f; 0,018 mol/m³) 

Å Opzione: Antiscalant non limitato 

Å Opzione: AVRO (senza analisi dell'acqua) 

Å Opzione: AVRO (analisi dell'acqua richiesta) 

< 22 (39,2 °f; 3,92 mol/m³) 

> 22 o (solfato > 250 mg/l) 

Cloro libero mg/l non osservabile 

Ferro mg/l < 0,10 

Manganese mg/l < 0,05 

Silicati mg/l < 15 

Biossido di cloro mg/l non osservabile 

Torbidità NTU < 1 

Indice colloidi (SDI)  < 3 

Intervallo di pH  3 ï 9 

Salinità totale come NaCI mg/l < 1000 

Temperatura acqua di alimentazione °C 10 ï 30 
 

ǒ Il permeato dell'impianto a osmosi inversa non è acqua potabile, ma richiede, in 

caso di utilizzo come acqua potabile, un'ulteriore trattamento (miscelazione, 

indurimento). 

3.2 Usi errati prevedibili  

L'impianto a osmosi inversa GENO-OSMO-X non è adatto per il seguente utilizzo: 

ǒ demineralizzazione di acqua salata (acqua di mare) 

ǒ acqua di alimentazione con forti differenze e/o oscillazioni nella portata 
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3.3 Componenti del prodotto  

3.3.1 GENO-OSMO-X 

 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 Membrane 
Membrane a osmosi inversa in tubi di pressione per la 

produzione di permeato 
RO1B1 

2 Controller 
Unità di comando GENO-tronic con touch panel grafico 4,3", 
inclinabile 

RO1E1 

3 Interruttore generale Accende e spegne l'intero impianto e i componenti a valle  

4 
Scatola di 
distribuzione 

Con interruttori automatici e presa Schuko per l'alimentazione 
dell'impianto di dosaggio Antiscalant 

RO1E2 

5 
Convertitore di 
frequenza 

Tramite il convertitore di frequenza, la velocità della pompa 

viene regolata in modo da raggiungere la produzione di 
permeato. 

 

6 Idroblocco Concentrato (scaricato nella rete fognaria) BL2 

7 
Interruttore di 

sovrapressione  

Impedisce che la pressione di esercizio dell'impianto superi i 16 

bar 
RO1CP3 

8 Idroblocco Acqua di alimentazione (come acqua dolce trattata) BL1 

9 Telaio In alluminio anodizzato con piedini regolabili  

10 Tubazione 
Tubi in PE resistenti all'alta pressione e raccordi a compressione 

in PP 
 

11 

Pompa ad alta 

pressione 

(Pompa AP) 

Pompa centrifuga (a frequenza controllata) che genera la 
pressione di esercizio necessaria per le membrane. 

La pompa centrifuga gira in seguito alla richiesta di permeato da 

parte del controllo livello nel serbatoio del permeato. 

RO1P1 

12 Idroblocco Permeato BL3 
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3.3.2 GENO-OSMO-X Online 

 

 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 
Vaso di espansione 
a membrana 

Attraversato come serbatoio di permeato RO1B4 

2 
Trasduttore di 
pressione 

Per la pressione di alimentazione accende o spegne l'impianto 

Intervallo di misurazione: 0ï6 bar . Uscita corrente 4ï20 mA 
RO1CP2 

3 Valvola di prova 

Rubinetto di campionamento dal serbatoio di stoccaggio del permeato. 

Come scarico della pressione durante la manutenzione del serbatoio 
di stoccaggio del permeato. 

RO1H6 

4 Valvola a pistone Per chiudere l'uscita permeato RO1H7 
 



 Descrizione del prodotto 

 

 

  17 | 104 

B
A

-7
5

0
9

2
7

-i
t_

2
6

4
_

G
E

N
O

-O
S

M
O

-X
.d

o
c
x
 

3.3.3 GENO-OSMO-X AVRO 

 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 
Sistema di tubi di 
pressione 

Unità di trattamento AVRO RO1B5 
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3.3.4 GENO-OSMO-X Antiscalant 

 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 Pompa di dosaggio 

Permette un dosaggio di antiscalante in proporzione al volume. 

Pompa agente di dosaggio non appena l'acqua di alimentazione 
scorre nell'impianto. 

RO1P2 

Valvola di mantenimento pressione DN 8, pressione di apertura 
3 bar 

RO1S7 

2 
Lancia di 

aspirazione 

Lancia di aspirazione con contatti elettrici di commutazione 
"preallarme" e "vuoto" per aspirare l'agente di dosaggio. 

RO1S8 

RO1CL1 

RO1CL2 

Tanica con agente di dosaggio: MT-4000 / MT-4010 RO1B2 

3 
Recipiente di 

raccolta 

Previene la fuoriuscita di agente di dosaggio in presenza di 
perdite dalla tanica (protezione da perdite e gocciolamento). 

In plastica PP (400 x 300 x 325 mm) 

RO1B3 

4 Punto di dosaggio Iniezione dell'agente di dosaggio nell'acqua di alimentazione  
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3.4 Collegamenti dell'impianto  

 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

A Raccordo mandata Ingresso acqua di alimentazione BL1 

B Raccordo scarto Canale del concentrato. BL2 

C Raccordo scarico Permeato (al serbatoio dell'acqua pura) BL3 

D Raccordo scarico Permeato (all'utenza del cliente) BL3 
 

 
 

 

Sui collegamenti a vite per contatore dell'acqua installare raccordi da 1" o 1¼" (filetto 

esterno) (a carico del cliente). 
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3.5 Descrizione del funzionamento  

L'impianto a osmosi inversa è costituito dalle seguenti unità funzionali: 

 

 
 
 

 Denominazione  

1  
Tubo di pressione con modulo a membrana (il 

numero di colli varia in base alle dimensioni 
dell'impianto) 

2 Idroblocco canale concentrato 

 Denominazione  

3 Idroblocco permeato 

4 Idroblocco acqua di alimentazione 

 

L'impianto GENO-OSMO-X funziona in base al principio della osmosi inversa. 

Tramite una valvola automatica e un microfiltro con riduttore di pressione, l'acqua di 

alimentazione viene convogliata verso la pompa ad alta pressione. 

Un vacuostato protegge la pompa ad alta pressione dal funzionamento a secco. L'uscita 

della pompa ad alta pressione viene controllata tramite un convertitore di frequenza in modo 

che la produzione di permeato venga generata in funzione della temperatura. La produzione 

di permeato può essere ridotta fino al 25% tramite il controller. 

L'acqua di alimentazione viene convogliata nelle membrana a osmosi inversa dalla pompa 

ad alta pressione e ripartita nei flussi parziali permeato e concentrato. Un flusso parziale del 

concentrato viene raccolto da una valvola regolatrice e (automaticamente) reimmesso 

nell'acqua di alimentazione. Il concentrato residuo viene espulso nella rete fognaria 

mediante una valvola regolatrice. 

La produzione di permeato varia in funzione della temperatura ed è definita a 15 °C  

Essa scende per ogni °C di temperatura dell'acqua di alimentazione fino al 3%. 
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La produzione di permeato viene regolata automaticamente in base alla temperatura. La 

regolazione avviene tramite flussometri installati nell'acqua di alimentazione, nel feed e nel 

permeato. La resa (canale del concentrato) e il ricircolo del concentrato vengono adattati alle 

variazioni nella produzione di permeato. 

 Idroblocco acqua di alimentazione  
 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 

Raccordo  

Ingresso acqua di 

alimentazione 

Collegamento filettato per contatore dell'acqua da 1" o 
1¼" (filetto esterno) a tenuta piatta 

BL1 

2 Filtro acqua potabile 

Prefiltrazione dell'acqua di alimentazione incluso riduttore di 
pressione (preimpostato) a 4,0 bar e manometro integrato.  

In versione osmosi con campana del filtro e cartuccia 

filtrante. 

RO1F1 

3 Sensore di portata feed 
Tramite segnale a impulso sul controller. 

Feed = ritorno concentrato + permeato + canale concentrato 
RO1CF2 

4 Vacuostato  
Previene il funzionamento a secco della pompa ad alta 
pressione. Si attiva con un ritardo dopo l'apertura 
dell'elettrovalvola dell'acqua di alimentazione. 

RO1CP1 

5 
Sensore di portata 
acqua di alimentazione 

Tramite segnale a impulso sul controller. 

Acqua di alimentazione = permeato + canale concentrato 
RO1CF 

6 
Elettrovalvola  

Acqua di alimentazione 

Sempre aperta durante la produzione di permeato. 

Dopo l'arresto dell'impianto l'elettrovalvola rimane aperta 
ancora per il tempo di lavaggio impostato delle membrane. 

RO1V1 
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 Idroblocco concentrato  
 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 

Raccordo 

Canale del 
concentrato. 

Collegamento filettato per contatore dell'acqua da 1" (filetto 
esterno) a tenuta piatta 

BL2 

2 
Valvola regolatrice 

canale concentrato 
con attuatore 

Per regolare automaticamente il flusso volumetrico di concentrato 
nella rete fognaria (resa).  

Durante la produzione di permeato, questa percentuale di acqua 

defluisce sempre nella rete fognaria.  

Flusso volumetrico in funzione delle dimensioni dell'impianto. 

La valvola apre l'intera sezione trasversale all'arresto dell'impianto 

e, in caso di guasto, sempre insieme all'elettrovalvola dell'acqua di 
alimentazione. 

RO1V3 

3 
Riduttore di pressione  

Concentrato 

Per migliorare la precisione di regolazione delle valvole regolatrici 

(impostazione 6 bar) 
RO1H4 

4 

Valvola regolatrice 

Ricircolo concentrato 

con attuatore 

Per regolare automaticamente il flusso volumetrico del ricircolo 
concentrato. 

Flusso volumetrico in funzione delle dimensioni dell'impianto. 

RO1V2 

5 
Valvola di prova 

Concentrato 

Possibilità di controllo manuale della qualità attraverso valvola di 
prova. 

RO1H1 

 

 Idroblocco permeato  
 

 
 
 

 Denominazione  Funzione  Codifica  

1 Raccordo permeato 
Collegamento filettato per contatore dell'acqua da 1" (filetto 
esterno) a tenuta piatta 

BL3 

2 
Sensore di portata 

Permeato 
Tramite segnale a impulso al controller RO1CF3 

3 
Valvola di prova 

permeato 

Possibilità di controllo manuale della qualità attraverso valvola di 

prova. 
RO1H5 

4 
misurazione della 
conducibilità 

Sensore di conducibilità con principio a 2 elettrodi (a 
compensazione della temperatura (RO1CT1)) per la 
misurazione continua della conducibilità del permeato.  

Indicazione del valore misurato nel controller. 

RO1CQ1 
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3.5.2 Procedura/principio di funzionamento 

La superficie della membrana viene sommersa in parallelo con acqua di alimentazione 

pretrattata. L'acqua immessa in ricircolo all'interno dell'impianto viene chiamata feed. 

Un flusso parziale di acqua pura passa attraverso la membrana come permeato (flusso 

incrociato o crossflow), mentre il flusso parziale rimanente, ora con una maggiore 

concentrazione di sale, viene rimosso dalla superficie della membrana sotto forma di 

concentrato. Durante il percorso, il concentrato viene concentrato sempre di più. 

Una caratteristica della membrane a osmosi inversa è quella di non presentare pori, ma di 

essere completamente "ermetica". L'acqua non scorre attraverso la membrana a osmosi 

inversa, ma si diffonde attraverso di essa. 

Attraverso questo processo, i sali disciolti nell'acqua possono essere rimossi. Batteri, germi 

e particelle, oltre alle sostanze organiche disciolte, possono essere ridotti significativamente. 

Con il tempo sali e contaminanti biologici si depositano sulla superficie della membrana. 

Pertanto, è necessario eseguire una pulizia a intervalli regolari. 

 Struttura del modulo membrana OI  

 

 
 
 

 Denominazione  

1  Collettore permeato 

2 Distanziatore acqua di alimentazione 

3 Membrana OI 

 Denominazione  

4 Distanziatore permeato 

5 Permeato 

6 Acqua di alimentazione 
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 Processo OI  
 

L'osmosi inversa rappresenta un'inversione del processo naturale dell'osmosi. 
 

A B C 

Acqua (soluzione diluita) Soluzione concentrata Membrana 
 
 

Osmosi  Spiegazione  

 

Si verifica un'osmosi allorché due soluzioni di sali disciolti di 

concentrazione diversa vengono separate l'una dall'altra 

attraverso una membrana. 

L'acqua penetra dalla soluzione diluita (A) attraverso la 

membrana semipermeabile (C) nella soluzione concentrata (B) 

fino a quando si genera un equilibrio di concentrazione su 

entrambi i lati della membrana. 

 

Pressione osmotica  Spiegazione  

 

Questo equilibrio è caratterizzato dalla differenza di pressione 

statica tra le colonne d'acqua risultanti. La differenza di 

pressione si definisce pressione osmotica. 

Quanto più alta è la concentrazione di sali disciolti nella 

soluzione concentrata (B), tanto maggiore è la differenza di 

pressione osmotica (D). 

 

Osmosi inversa  Spiegazione  

 

Nell'osmosi inversa viene contrapposta alla "pressione 

osmotica" una pressione maggiore (E). 

Il processo procede in direzione opposta, l'acqua passa dalla 

soluzione concentrata (B) attraverso la membrana nella 

soluzione diluita (A). 

In questo modo, è possibile demineralizzare l'acqua. 
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3.6 Accessori  

Il prodotto può essere ampliato a posteriori con accessori opzionali. Il rappresentante di 

zona e la centrale Grünbeck sono a disposizione per maggiori informazioni. 

 

Figura  Prodotto  Cod. art.  

 

Filtro acqua potabile BOXER  KX 1" 101 835 

Cartuccia filtrante 80 ɛm per prefiltrazione.  

Filtro acqua potabile BOXER  KDX 1"  101 820 

con riduttore di pressione in aggiunta 

 

Disconnettore Euro GENO -DK 2 DN 15 (½")  132 510 

Disconnettore Euro GENO -DK 2 DN 20 (¾")  132 520 

Per la protezione di impianti e sistemi che mettono a rischio l'acqua in base alla norma 
DIN EN 1717-Parte 4. 

 

Filtro a carbone attivo GENO AKF 600  109 160 

Per ridurre il contenuto di cloro nell'acqua. 

Indicato solo per GENO-OSMO-X 400. 

Possibilità di filtri a carbone attivo più grandi su richiesta. 

 

Impianto di addolcimento  GENO-mat  duo  WE-X 186 100 

Impianto di addolcimento doppio completamente automatico basato sul processo di 
scambio ionico. Produzione di acqua completamente addolcita con rigenerazione a 
volume controllato. 

Possibilità di impianti più grandi su richiesta. 

 

Impianto di addolcimento  softliQ:LB  - su richiesta -  

Impianto di addolcimento triplo completamente automatico basato sul processo di 

scambio ionico. Produzione di acqua completamente/parzialmente addolcita con 
rigenerazione a volume controllato. 

Possibilità di impianti più grandi su richiesta. 

 

 

Misuratore di controllo della durezza softwatch  172600000000 

Monitoraggio automatico del valore limite della durezza residua/totale dell'acqua tramite 
indicatore del valore limite. 
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Figura  Prodotto  Cod. art.  

 

Dispositivo di miscelazione per impianti a osmosi inversa  750 7xx  

Il dispositivo di miscelazione viene utilizzato per impostare una determinata qualità 
dell'acqua miscelata (conducibilità residua o durezza residua).  

Ciò avviene miscelando il permeato da un impianto a osmosi inversa con acqua grezza o 

dolce. 

 

Bypass di emergenza impianti a osmosi inversa  750 75x 

Un bypass di emergenza dell'osmosi inversa può essere necessario quando la riserva di 
permeato nel serbatoio dell'acqua pura non è sufficiente a causa di prelievi di picco. 

Grazie a un livello di segnalazione nel serbatoio dell'acqua pura, l'elettrovalvola con 

valvola a farfalla del bypass di emergenza si apre garantendo l'alimentazione dell'acqua. 

Per motivi igienici, la linea viene scaricata nella rete fognaria durante i periodi di fermo. 

 

Modulo di comunicazione Profibus DP  750 160 

Collegamento a un master PPROFIBUS DP. 

 

Modulo di comunicazione BACnet -IP 750 170 

Collegamento a un master BACnet IP. 

 

Segnali a potenziale libero  750 180 

Collegamento a un sistema di controllo centralizzato dell'edificio. 

 

Segnali analogici 4 -20 mA  750 185 

Collegamento a un sistema di controllo centralizzato dell'edificio. 

 

Serbatoio acqua pura  

per stoccaggio temporaneo del permeato in deflusso depressurizzato da impianti a 

osmosi inversa GENO. 

 

Versione di tutti i serbatoi: 

Å premontata con tubo di troppopieno in PVC 

Å Raccordi per mandata permeato e linea di aspirazione moltiplicatore di pressione 

Å Nero PE 

Å Passo di mano con coperchio a vite estraibile 

Å Possibilità di realizzare una combinazione di massimo 4 serbatoi come serbatoio di 
raccolta 

 
Serbatoio di base acqua pura -GT-X 1000  

con filtro aria sterile e sonda di misurazione del livello  

712000040000 

Altezza del serbatoio con bocchettoni. 

Capacità utile circa 840 l (L=960 x P=860 x Atot.=2200 mm) 

Serbatoi più grandi su richiesta. 
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Figura  Prodotto  Cod. art.  

Serbatoio supplementare GT 1000 con filtro aria sterile  712000060000 

serbatoio affiancato delle stesse dimensioni del serbatoio di base acqua pura GT-X 1000 

con filtro aria sterile e sonda di misurazione del livello, sistema di ventilazione e ricambio 
d'aria con filtro ultrafine 0,2 µm 

Serbatoi più grandi su richiesta. 

 

Serbatoio di base acqua pura -GT-X 1000 con sonda di 

misurazione del livello  

712000030000 

Senza troppopieno sterile in forma di sifone. Il troppopieno è progettato come tubo 
discendente. 

Altezza del serbatoio con bocchettoni. 

Capacità utile circa 840 l (L=960 x P=860 x Atot.=2200 mm) 

Serbatoi più grandi su richiesta. 

Serbatoio supplementare GT senza filtro aria sterile  712000050000 

serbatoio affiancato delle stesse dimensioni del serbatoio di base acqua pura, GT-
X 1000 con sonda di misurazione del livello, sistema di ventilazione e ricambio d'aria 
sotto forma di bocchettone con calotta 

 

Moltiplicatore di pressione GENO  FU-X 2/40-1 N 730 640 

Gruppo pompa compatto controllato in funzione della pressione, composto da: 

Å pompa centrifuga in acciaio 

Å contatore di pressione dell'acqua e contatore dell'acqua a contatto 

Å elettronica di comando con circuito di potenza 

Å display retroilluminato 

Å interruttore di avvio 

Å libretto d'istruzione tramite scheda SD 

Å contatto di segnalazione guasti a potenziale zero 

Å valvola di non ritorno 

Å valvola di intercettazione per ogni pompa (lato aspirazione e lato mandata) 

Å vaso di espansione pressurizzato a membrana a flusso forzato 

Portata max.: 1,2 - 4,2 m³/h 

Prevalenza max.: 18,2 ï 45,6 m 

Allacciamento alla rete elettrica: 230 V / 50 Hz 

Potenza assorbita: 1 kW 

Raccordi: DN 25 / DN 32 

Grado di protezione: IP 55 

 

Moltiplicatore di pressione GENO  FU-X-2/40-2 N 730 641 

Descrizione identica a 730 640, ma con possibilità di commutazione in base a 
tempo/carico. 

Altri moltiplicatori di pressione pressione su richiesta. 
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4 Trasporto, installazione e stoccaggio  

4.1 Spedizione/consegna/imballaggio  

L'impianto è posizionato in fabbrica su un pallet e protetto contro il ribaltamento. 

Ʒ Per caricare e scaricare l'impianto, aiutarsi con un carrello elevatore o un 

transpallet con forche adatte. Fare attenzione al centro di gravità dell'impianto 

(sbilanciato). 
 

 NOTA 
Rischio di danni durante il sollevamento dell'impianto con una gru e una 
cinghia da imbracatura. 

 

ǒ L'impianto non presenta punti di ancoraggio per il sollevamento con una gru e una 

cinghia da imbracatura. 

Ʒ L'impianto non deve essere caricato o scaricato con una gru e una cinghia di 

imbracatura. 
 

Ʒ Smaltire il materiale di imballaggio in base alle norme vigenti in materia e 

solamente dopo l'installazione dell'impianto (cfr. capitolo 11.2). 

4.2 Trasporto/installazione  

 

 
AVVERTIMENTO Rischio di ribaltamento in caso di trasporto improprio. 

 

ǒ Il centro di gravità dell'impianto è sbilanciato. L'impianto può ribaltarsi e 

schiacciare persone/arti. 

Ʒ L'impianto deve essere trasportato solo con un carrello elevatore o un transpallet 

con forche adatte. 

Ʒ Non trasportare l'impianto su piani inclinati o scale. 
 

Ʒ Se si devono percorrere distanze lunghe, trasportare l'impianto nel luogo di 

installazione solo nell'imballaggio originale e assicurato sul pallet. 

Ʒ Trasportare l'impianto disimballato (senza pallet) solo se il luogo di installazione 

finale è situato nelle immediate vicinanze, senza mai sollevarlo dal telaio. 

Ʒ Rimuovere la sicura di trasporto., in GENO-OSMO-X 2200 e GENO-OSMO-X 

3000, sulla pompa AP. 

4.3 Stoccaggio  

Ʒ Conservare il prodotto al riparo dai seguenti agenti atmosferici: 

ǒ umidità, pioggia 

ǒ agenti atmosferici come vento, pioggia, neve ecc. 

ǒ gelo, irradiazione solare diretta, fonti di calore intenso 

ǒ prodotti chimici, coloranti, solventi e relativi vapori 
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5 Installazione  

 

 

L'installazione dell'impianto è un intervento di primaria importanza in un impianto di acqua 

potabile e deve, pertanto, essere eseguita esclusivamente da un tecnico specializzato 

autorizzato. 
 

 Esempio di montaggio GENO -OSMO-X 
 

 
 
 
 

 Denominazione  

1  Filtro acqua potabile (ad es. BOXER KDX) 

2 Disconnettore GENO-DK 2 

3 Impianto di addolcimento softliQ:LB 

4 Filtro a carbone attivo AKF 

 Denominazione  

5 
Misuratore di controllo della durezza 
softwatch 

6 
Serbatoio acqua pura RT-X con sonda di 

misurazione del livello e filtro aria sterile 

7 
Moltiplicatore di pressione 
GENO-FU-X 2/40-2 N 

 

 Esempio di montaggio opzione: Antiscalant  
 

 
 
 

 Denominazione  

1  Filtro acqua potabile (ad es. BOXER KDX) 

2 Disconnettore GENO-DK 2 

3 Filtro a carbone attivo AKF 

 Denominazione  

4 
Serbatoio acqua pura RT-X con sonda di 
misurazione del livello e filtro aria sterile 

5 
Moltiplicatore di pressione 

GENO-FU-X 2/40-2 N 

6 Dosaggio antiscalant 
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 Esempio di montaggio opzione: AVRO  
 

 
 
 
 

 Denominazione  

1  Filtro acqua potabile (ad es. BOXER KDX) 

2 Disconnettore GENO-DK 2 

3 Filtro a carbone attivo AKF 

4 
Serbatoio acqua pura RT-X con sonda di 
misurazione del livello e filtro aria sterile 

 Denominazione  

5 
Moltiplicatore di pressione 
GENO-FU-X 2/40-2 N 

6 Modulo AVRO 

 

 Esempio di montaggio opzione: Online Skid  
 

 
 
 
 

 Denominazione  

1  Filtro acqua potabile (ad es. BOXER KDX) 

2 Disconnettore GENO-DK 2 

3 Impianto di addolcimento softliQ:LB 

 Denominazione  

4 Filtro a carbone attivo AKF 

5 
Misuratore di controllo della durezza 
softwatch 

6 Online Skid 
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5.1 Requisiti del luogo di installazione  

Attenersi alle norme locali di installazione, alle direttive generali e ai dati tecnici. 

ǒ Il luogo di installazione deve essere protetto dal gelo e l'impianto deve essere 

protetto da prodotti chimici, coloranti, solventi e vapori. 

ǒ Evitare l'esposizione a forti radiazioni di calore e alla luce solare diretta. 

ǒ Il luogo di installazione deve essere sufficientemente illuminato e ventilato. 

ǒ Per scaricare il concentrato, occorre installare un raccordo fognario (min. DN 50) 

(cfr. capitolo 12). 

ǒ Nel luogo di installazione deve essere installato uno scarico a pavimento adatto 

alle dimensioni dell'impianto. 

ǒ Le tubazioni locali del permeato e del concentrato devono essere in materiale 

resistente alla corrosione. 

5.1.1 Installazione dell'impianto/ingombro 

ǒ La superficie di installazione dell'impianto (fondazione) deve avere dimensioni 

sufficienti, essere livellata e avere una resistenza e una capacità portante 

sufficienti a  supportare il peso di esercizio dell'impianto. 

ǒ È necessario mantenere una distanza sufficiente di almeno 500 mm davanti, 

dietro, a destra e a sinistra dell'impianto per gli interventi di installazione e 

manutenzione. 

ǒ Per il funzionamento è richiesta una distanza davanti all'impianto di almeno 800 

mm. 

ǒ L'altezza di installazione deve essere di almeno 1800 mm. 

ǒ L'impianto può essere installato con il lato sinistro (tubi di mandata delle 

membrane) a filo contro una parete. 

5.1.2 Prodotti a monte 

ǒ In linea di massima, occorre installare a monte degli impianti i seguenti 

componenti: 

Å filtro acqua potabile 

Å se necessario, un riduttore di pressione ( con pressione dell'acqua di 

alimentazione > 5 bar) 

Å disconnettore Euro 

Å se necessario, un filtro a carbone attivo (tenere conto dell'analisi dell'acqua) 

Å impianto di addolcimento o dosaggio antiscalant (non con l'opzione: AVRO) 

ǒ Per evitare il fenomeno dello scaling (incrostazioni), è possibile utilizzare come 

metodo alternativo una tecnologia AVRO brevettata integrata. 

ǒ Nella tubazione dell'acqua di alimentazione e del permeato (a carico del 

committente) deve essere installato un dispositivo che permetta la separazione 
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della tubazione stessa (ad es. un collegamento a vite). 

Ciò è necessario per sciacquare il conservante o, se necessario, per poter 

effettuare la pulizia chimica e/o la disinfezione. 

ǒ Per aumentare la sicurezza operativa, si consiglia di monitorare la durezza residua 

installando un analizzatore automatico dell'acqua sull'uscita acqua dolce in 

configurazioni con impianti di addolcimento. 

5.1.3 Requisiti per l'installazione elettrica 

ǒ Per l'alimentazione dell'impianto occorre installare una presa di corrente a carico 

del cliente 3x 400 V/50 Hz/ L/N/PE (con fusibile 20 A) (cfr. capitolo 5.4). 

ǒ Le dimensioni e la posa della linea di alimentazione locale dell'impianto devono 

essere adeguate al tipo di impianto (cfr. schema elettrico, cod. art. 750 292). 

5.2 Controllo della fornitura  

 

 

Gli impianti a osmosi inversa sono premontati sul telaio in alluminio già pronti per 

l'allacciamento. A seconda della versione prescelta, l'impianto può essere combinato con 

moduli di estensione (modulo AVRO, Online Skid, dosaggio antiscalant). 
 

 

 
 
 

 Denominazione  

1  GENO-OSMO-X 

2 
Valvola di aerazione/spurgo a 3 vie (DT-040 

½") 

 Denominazione  

3 

Sacca con materiale di collegamento per 

"collegamento equipotenziale telaio in 
alluminio" 

(posizionato nella scatola di distribuzione) 

4 Istruzioni per l'uso 

 

Ʒ Verificare che tutti gli articoli inclusi nella fornitura siano presenti e che i 

componenti non siano danneggiati. 
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5.3 Installazione sanitaria  

A titolo di esempio per tutte le versioni, viene qui descritta la versione GENO-OSMO-X 

senza dotazione opzionale. Le illustrazioni hanno funzione puramente esemplificata. 

Ʒ Eseguire tutti gli interventi tenendo conto della versione in uso. 
 

 
Attenersi alle avvertenze sulla sicurezza per il trasporto locale (cfr. capitolo 4.2). 

 

5.3.1 Interventi preliminari 

 

 NOTA 
Forte differenza di temperatura nel luogo di installazione al momento del 
montaggio dell'impianto. 

 

ǒ Il malfunzionamento del controller alla prima messa in funzione è possibile a 

causa della precipitazione dell'umidità sui componenti elettronici all'interno del 

controller. 

Ʒ Disimballare l'impianto prima dell'installazione e lasciarlo inutilizzato nel luogo di 

installazione per 1 ora. 

» L'eventuale formazione di condensa sui componenti elettronici all'interno del 

controller potrà, in tal modo, asciugarsi. 

 

1. Separare il telaio dell'impianto dalla sicura di trasporto. 

2. Rimuovere il pallet. 

 

 
 
 

3. Installare in sicurezza l'impianto nella posizione prevista rispettando lo spazio 

minimo richiesto (cfr. capitolo 5.1.1). 

4. Rimuovere i tappi di protezione dai raccordi. 


































































































































